
 

24 

что при передаче сленговой лексики на русский язык переводчики при-

меняли следующие приёмы: 1) перевод при помощи эквивалента; 2) пе-

ревод при помощи аналога; 3) прямой или буквальный перевод; 4) транс-

формационный перевод; 5) эвфемистический перевод. Многообразие 

приемов перевода значительно расширяют возможности передачи смыс-

ла оригинала, его метафоричности. При отсутствии в ПЯ эквивалента 

или аналога иноязычной сленговой единицы переводчик может восполь-

зоваться целым рядом других приёмов, соответствующих специфике 

дискурса, культурному и лингвистическому контексту.  
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В статье анализируются реалии как вид специфической лексики, вызываю-

щей сложности при переводе с одного языка на другой. На примере романа Ни-
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показали, что этнографические реалии наиболее часто используются прозаиком, 

чтобы полно передать национальный колорит страны, описываемой в романе; 

максимально полная и точная передача колорита реалий достигается переводчи-
ком посредством транскрипции (и транслитерации).  

Ключевые слова: реалии; безэквивалентная лексика; художественный пере-

вод; способы перевода.  

Введение. Как лингвистическое явление реалии относятся к катего-

рии безэквивалентной лексики. По этой причине, они представляют зна-

чительный интерес при исследовании взаимодействия языка и культуры. 

Целью данной статьи является рассмотреть способы передачи реалий при 

переводе художественного произведения.  

«Художественный перевод – это творческое преобразование подлин-

ника с использованием всех необходимых выразительных возможностей 

переводящего языка, сопровождаемого возможно более полной переда-

чей литературных особенностей оригинала» [1, c. 6].  

При переводе иноязычного текста самой важной задачей переводчика 

является избежание семантических, стилистических и прагматических 

потерь. Также трудности возникают, когда переводчик сталкивается с 

текстом, где есть культурные реалии, передача которых необходима для 

представления полной картины жизни той культуры, о которой идет речь 

в тексте языка оригинала. 

По определению болгарских ученых С. Влахова и С. Флорина, «реа-

лии – это слова (и словосочетания), называющие объекты, характерные 

для жизни (быта, культуры, социального и исторического развития) од-

ного народа и чуждые другому; будучи носителями национального и/или 

исторического колорита, они, как правило, не имеют точных соответ-

ствий (эквивалентов) в других языках, и, cледовательно, не поддаются 

переводу “на общем основании”, требуя особого подхода» [2, c. 49]. Ос-

новные трудности передачи реалий при переводе связаны с отсутствием в 

языке перевода соответствия и необходимостью, наряду с предметным 

значением реалии, передать ее коннотацию (колорит) – национальную 

окраску [там же, с. 77].  

Основная часть. В данной статье реалии рассматриваются на мате-

риале романа Н. Спаркса «Дневник памяти» [3] и его перевода на рус-

ский язык, выполненного А. Л. Панасюк [4]. В тексте оригинала было 

выявлено 296 реалий, которые затем были систематизированы в соответ-

ствии с классификацией С. Влахова и С. Флорина [2] на тематические 

группы и подгруппы.  

Количественно-статистический анализ показал, что географические 

реалии составили 16%, общественно-политические реалии выявлены 



 

26 

в 24% случаев, этнографические реалии образовали наиболее значимую 

по количеству подгруппу (60%).  

В нашем исследовании были выявлены следующие подгруппы гео-

графических реалий: «названия географических объектов» (11%) – Fort 

Totten Park; «названия эндемиков» (5%) – mooneyes.  

Самыми распространёнными подгруппами этнографических реалий 

являются: «быт» (25%) – Budweiser; «искусство и культура» (25%) – Walt 

Whitman; менее представленными в тексте оригинала являются такие 

подгруппы, как «труд» (4%) – enlisted man; «меры и деньги» (4%) – twelve 

acres; а самыми немногочисленными оказались реалии под группы «эт-

нические объекты» (2%) – Clem.  

В группе общественно-политических реалий распространёнными яв-

ляются: «административно-территориальные единицы» (9%) – Norfolk; 

«военные реалии» (8%) – Sergeant; подгруппа «общественно-

политическая жизнь» (7%) – Mr. 

Исходя из методики перевода реалий, изложенной В. С. Виноградо-

вым [5, с. 118–120], мы систематизировали исследуемые единицы по спо-

собам перевода.  

Транскрипция (и транслитерация) составили 53%: Front Street –

 ‘Фронт-стрит’ [3;4]. Данный способ перевода применялся чаще осталь-

ных способов, так как при помощи транслитерации и транскрипции мож-

но сохранить национальный колорит страны и языка. В исследовании при 

помощи данного вида перевода были переведены все группы реалий: гео-

графические (11%), этнографические (22%) и общественно-политические 

реалии (20%).  

Гипо-гиперонимический перевод был выявлен в 21% случаев: moon-

eyes – ‘луноглазка’; coelacanths – ‘латимерия’ [там же]. Этот способ пере-

вода выявлен во всех трёх группах: географические реалии (4%), этно-

графические реалии (17%), общественно-политические (2%). Такой пере-

вод позволяет отказаться от транскрипции и произвести замену видового 

понятия на родовое, разница между которыми в условиях данного кон-

текста незначительна. 

Калькирование является менее продуктивным способом и составляет 

18%: Raleigh paper – ‘Роли’ [там же]. Перевод получается выразительней 

и созвучней. Употребление данного способа: этнографические реалии 

(16%) и общественно-политические (2%). 

Описательный перевод составил лишь 8%: uggs – ‘сапоги из овечьей 

шерсти’ [там же]. В данном случае переводчица решает передать лишь 

семантическое содержание реалии, а колорит, национальная окраска – 
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утрачены. Данный способ применялся только при передаче этнографиче-

ских реалий.  

Заключение. Проблема передачи реалий имеет важное значение 

для переводчика. Основной чертой реалии является ее колорит. Именно 

передача колорита при переводе текста с одного языка на другой может 

стать главной проблемой переводчика при работе с реалиями.  

Подводя итог анализа реалий на основе текстов оригинала и перевода 

данного художественного произведения, можно заключить, что наиболее 

многочисленными реалиями в тексте подлинника явились этнографиче-

ские реалии (60%), отражающие, в большинстве своем, быт и культуру 

народа. Это свидетельствует о том, что автор произведения придавал 

данной разновидности реалий в тексте наибольшую культурную цен-

ность, хотел донести до сознания читателя быт и культуру народа, опи-

сываемого в романе. При передаче реалий на русский язык А. Л. Панасюк 

в большинстве случаев применяла транскрипцию (и транслитерацию) 

(53%). Переводчица старалась следовать замыслу автора и его стилю, 

стремилась сохранить смысл реалий и их культурную ценность. Как 

следствие, ей удалось сохранить специфику текста, его лингвистическую 

ценность, а также раскрыть и передать своеобразие языка, культуры и 

быта народа.  

Сказанное позволяет утверждать, что максимально полная и точная 

передача смыслового содержания и колорита реалий при переводе дости-

гается посредством транскрипции (и транслитерации). Желательность, а 

часто и необходимость данного приема передачи реалий обусловлена 

замыслом автора оригинала сохранить и передать читателю все ценности 

культуры и языка народа. 
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